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INTENDED USE:

•	 Connection point for catheter and male 
luer for peritoneal dialysis catheters.

WARNINGS:

• Federal Law (USA) restricts the device to 
sale by or on the order of a physician.

• This device is for Single Use Only. 

• Do not resterilize by any method.

• Re-Use may lead to infection or illness/
injury.

• The manufacturer shall not be liable for 
any damages caused by re-use or 

 resterilization of the device.

• Contents sterile and non-pyrogenic in 
unopened, undamaged package. 

 STERILIZED BY ETHYLENE OXIDE

• Do not use if package is opened or 
 damaged.

• Do not use if any sign of product damage 
is visible.

Caution: When cutting catheter to desired 
length, assure lumen is cut square and that 
remaining catheter lumen is not damaged.

INSTRUCTIONS FOR USE:

1. Remove the luer and cap from the 
 package.  Note: Both components must be 
 utilized to complete installation.
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STEP 2

STEP 1

2. Assemble the provided luer to the 
 catheter as follows:

 • Slide cap over the catheter tubing 
  such that the taper faces the 
  catheter exit site.  (Step 1)

 • Push barbed end of the luer into the 
  catheter tubing. Position completely 
  over barbed end of fitting making 
  sure the tubing is FULLY seated. 
  (Step 2)

 • Gently tug the tubing to ensure 
  snug fit.
 • Slide the cap toward the theads on 
  the luer, and rotate it to engage the 
  threads. (Step 3)

 • Continue to thread the cap by hand 
  onto the luer until secure.  (Step 4)

Caution: Assembly threads MUST be fully 
engaged.

3. Grasping the luer in one hand, and the 
 tubing in the other, gently tug on the joint 
 to test the security of the connector. If the  
 luer pulls out of tubing, repeat the 
 connection procedure. A connection failure 
 may be due to one, or a combination of the 
 following:
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 • The luer is not fully inserted into the 
  catheter tubing.  
 • The catheter tubing is damaged, 
  preventing a secure connection. If 
  the failure is due to damaged 
  tubing, then the catheter may need 
  to be  removed and replaced. 
  CAUTION: Be sure to pull on the 
  external tubing and the connector 
  only and not on the catheter In Situ.

4. Attach end cap.

5. Use a sterile 10cc luer lock syringe to
 aspirate any air introduced during the 
 connection procedure.

6. Continue with catheter Instructions for 
 Use.

WARRANTY

Medcomp® WARRANTS THAT THIS PRODUCT WAS 
MANUFACTURED ACCORDING TO APPLICABLE 
STANDARDS AND SPECIFICATIONS. PATIENT 
CONDITION, CLINICAL TREATEMENT, AND PRODUCT 
MAINTENANCE MAY AFFECT THE PERFORMANCE 
OF THIS PRODUCT. USE OF THIS PRODUCT SHOULD 
BE IN ACCORDANCE WITH THE INSTRUCTIONS 
PROVIDED AND AS DIRECTED BY THE PRESCRIBING 
PHYSICIAN.

Because of continuing product improvement, 
prices, specifications, and model availability are 
subject to change without notice. Medcomp® 
reserves the right to modify its products or 
contents without notice.

Medcomp® is a registered trademark of Medical 
Components, Inc.
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USO PARA EL QUE ESTÁ INDICADO:

• Punto de conexión para el luer macho y 
para catéteres de diálisis peritoneal.

ADVERTENCIAS:

• La legislación federal de EE.UU. restringe 
la venta del dispositivo a médicos o por 
prescripción médica.

• Este dispositivo es de un solo uso. 

• No vuelva a esterilizarlo mediante ningún 
método.

• Su reutilización puede provocar 
 infecciones, enfermedades o lesiones.

• El fabricante no se responsabiliza de los 
daños causados por la reutilización o 

 reesterilización del dispositivo.

• El contenido es estéril y apirógeno si el 
embalaje está cerrado y sin daños.  

 ESTERILIZADO CON ÓXIDO DE 
 ETILENO.

• No utilizar si el paquete está abierto o 
dañado.

• No utilizar si se observa algún signo de 
que el producto pueda estar dañado.

Aviso: Al cortar el catéter por la longitud 
deseada, compruebe que el lumen se corta de 
forma recta y que el otro lumen del catéter no 
esté dañado.

INSTRUCCIONES DE USO:

1. Extraiga el luer y el tapón del paquete. 
Nota: Ambos componentes se deben 

 utilizar para completar las instalaciones.
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2. Coloque el luer incluido en la extensión de 
 la forma siguiente: 

 • Deslice el tapón sobre sobre el tubo 
del catéter con la parte estrecha de 
cara a la salida del catéter. (Paso 1)

 • Empuje el extremo con reborde del 
luer para introducirlo en el tubo del 
catéter. Colóquelo completamente 
sobre el extremos con reborde del 
encaje, asegurándose que el tubo 

  esté COMPLETAMENTE ajustado. 
  (Paso 2)

 • Tire suavemente del tubo para 
  asegurarse de que se ha  ajustado 
  perfectamente.

 • Deslice el tapón por las roscas del 
luer y gírelo para engancharlo en las 
roscas. (Paso 3)

  • Continúe enroscando el tapón a
   mano en el luer hasta que esté 
   ajustado.  (Paso 4)

Aviso: Las roscas del conjunto DEBEN estar 
completamente ajustadas.
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3. Sujetando el luer con una mano y el tubo 
de extensión proximal con la otra, tire 
suavemente de la unión para comprobar 
que el conector está bien asegurado. Si el 
luer se sale del tubo, repita el 

 procedimiento de conexión. Si la unión no 
se realiza correctamente, puede deberse a 
una o varias de las siguientes razones:

 • El luer no se ha introducido 
  completamente en el tubo del 
  catéter.

• El tubo del catéter está dañado, 
lo que impide realizar la conexión 
correctamente. Si se debe a que los 
tubos están dañados, puede que 
haya que retirar y sustituir el 

 catéter. AVISO: Asegúrese de tirar 
únicamente del conector y el tubo 
externo, y no del catéter In Situ.

4. Conecte el tapón.

5. Utilice una jeringa luer lock de 10 cc para 
aspirar el aire que se haya podido 

 introducir durante el proceso de conexión.

6. Siga las instrucciones de uso del catéter.

GARANTÍA

Medcomp® GARANTIZA QUE ESTE PRODUCTO SE HA 
FABRICADO SEGÚN LOS ESTÁNDARES Y LAS 
ESPECIFICACIONES APLICABLES. EL ESTADO DEL 
PACIENTE, EL TRATAMIENTO CLÍNICO Y EL 
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO PUEDEN AFECTAR 
AL RENDIMIENTO DEL MISMO. EL USO DE ESTE 
PRODUCTO SE DEBE REALIZAR SEGÚN LAS 
INSTRUCCIONES PROPORCIONADAS Y DE LA FORMA 
INDICADA POR EL MÉDICO QUE REALICE LA 
PRESCRIPCIÓN.

Debido a las continuas mejoras realizadas en el producto, 
los precios, las especificaciones y la disponibilidad de los 
modelos pueden sufrir modificaciones sin previo aviso. 
Medcomp® se reserva el derecho a modificar sus productos 
o contenidos sin previo aviso.

Medcomp® es una marca comercial registrada de Medical 
Components, Inc.
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UTILISATION PRÉVUE :

• Point de connexion entre un cathéter et 
un raccord Luer mâle pour une utilisation 
avec des cathéters de dialyse péritonéale.

MISES EN GARDE :

• La loi fédérale (USA) limite la vente du 
dispositif à ou sur l’ordre d’un médecin.

• Cet adaptateur est un dispositif à usage 
unique. 

• Ne le restérilisez pas, peu importe la 
méthode utilisée.

• Toute réutilisation peut avoir comme 
résultat une infection ou une maladie/
lésion.

• Le fabricant ne saurait être tenu 
 responsable des dommages occasionnés 

par la réutilisation ou la restérilisation de 
ce dispositif.

• Contenu stérile et apyrogène dans un 
emballage non ouvert intact. STÉRILISÉ À 
L’OXYDE D’ÉTHYLÈNE.

• N’utilisez pas ce produit si son emballage 
a été ouvert ou endommagé.

• N’utilisez pas ce produit s’il semble 
endommagé.

Attention : Lorsque vous coupez le cathéter à la 
longueur désirée, assurez-vous que la lumière est 
coupée au carré et que le reste de la lumière du 
cathéter n’est pas endommagé.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION :

1. Retirez le raccord Luer et l’obturateur de 
l’emballage. Remarque : Les deux 

	 composants	doivent	être	utilisés	afin	de	
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 terminer l’installation.

2. Assemblez le raccord Luer fourni avec le 
 cathéter comme suit :

• Glissez le bouchon obturateur sur 
la tubulure du cathéter de sorte 
que le cône se retrouve face au point 
d’émergence du cathéter. (Étape 1)

	 •	 Poussez	l’extrémité	filetée	du	
  raccord Luer dans la tubulure 
  du cathéter. La tubulure doit 
  recouvrir entièrement l’extrémité 
	 	 filetée	et	être	ENTIÈREMENT 
  insérée. (Étape 2)

 • Tirez doucement la tubulure pour 
  que le tout soit bien serré.

• Faites glisser le bouchon vers les 
filetages	du	raccord	Luer	et	

 tournez-le pour qu’il soit bien 
 verrouillé. (Étape 3)

• Continuez de visser manuellement le 
 bouchon sur le raccord Luer jusqu’à ce qu’il 
 soit vissé à fond. (Étape 4)

Attention :	Le	filetage	de	l’ensemble	DOIT être 
parfaitement engagé.
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3. En saisissant le raccord Luer d’une main et 
la tubulure dans l’autre main, tirez 

	 doucement	sur	le	joint	pour	vérifier	la	
 solidité du raccord. Si le raccord Luer sort 

de la tubulure, recommencez la procédure. 
Un problème de connexion peut être 
causé par l’une ou plusieurs des causes 
suivantes :

• Le raccord Luer n’est pas 
 complètement inséré dans la 
 tubulure du cathéter.
• La tubulure du cathéter est 
 endommagée, empêchant ainsi une 

bonne connexion. Si la mauvaise 
connexion est due à une tubulure 
endommagée, le cathéter doit être 
retiré et remplacé. ATTENTION : 
Assurez-vous de tirer sur la 

 tubulure externe et sur le raccord, et 
non pas sur le cathéter in situ.

4. Fixez le bouchon obturateur.

5. Utilisez une seringue stérile Luer Lock de 
10 ml pour aspirer tout air qui serait rentré 
pendant la procédure de connexion.

6. Poursuivez en suivant les Instructions 
 d’utilisation du cathéter.

GARANTIE

Medcomp® GARANTIT QUE CE PRODUIT A ÉTÉ 
FABRIQUÉ SELON LES NORMES ET 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES EN VIGUEUR. 
L’ÉTAT DU PATIENT, LE TRAITEMENT CLINIQUE ET 
L’ENTRETIEN DU PRODUIT PEUVENT AVOIR DES 
RÉPERCUSSIONS SUR SON FONCTIONNEMENT. CE  
PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ CONFORMÉMENT AUX 
INSTRUCTIONS FOURNIES ET SELON LES 
INDICATIONS DU MÉDECIN PRESCRIPTEUR. 
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Compte tenu des améliorations constantes 
apportées au produit, les prix, les spécifications 
et la disponibilité du modèle peuvent faire l’objet 
de	modifications	sans	préavis.	Medcomp® se 
réserve	le	droit	de	modifier	ses	produits	ou	leur	
contenu sans préavis.

Medcomp® est une marque déposée de Medical 
Components, Inc.
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USO PREVISTO:

• Punti di collegamento per catetere e luer 
maschio per cateteri per dialisi 

 peritoneale.

AVVERTENZE:

• La legge federale (USA) limita la vendita di 
questo dispositivo ai medici o su 

 prescrizione medica.

• Questo dispositivo è esclusivamente
 monouso. 

• Non risterilizzare con alcun metodo.

• Il riutilizzo può causare infezioni o 
 malattie/lesioni.

• Il produttore non sarà responsabile dei 
danni causati dal  riutilizzo o dalla 

 risterilizzazione del catetere o degli 
 accessori.

• Il contenuto è sterile e apirogeno se si 
 trova nella confezione integra e non 
 aperta. STERILIZZATO CON OSSIDO DI 
 ETILENE.

• Non utilizzare se la confezione è aperta o 
danneggiata.

• Non utilizzare se sono visibili danni al 
prodotto.

Attenzione: quando si taglia il catetere alla 
lunghezza desiderata, accertarsi che il taglio sia 
netto e che il lume della porzione rimanente non 
sia danneggiato.

ISTRUZIONI PER L’USO:

1. Rimuovere il luer e il tappo dal pacchetto. 
Nota: entrambi i componenti devono 

 essere utilizzati per completare 
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  l’installazione.

2. Montare il luer fornito sul catetere nel 
 modo seguente:

• Fare scorrere il tappo sul tubo del 
catetere in modo che il cono sia rivolto 
verso il punto di uscita del catetere. 
(Punto 1)

 • Spingere l’estremità filettata del luer 
  nel tubo del catetere. Posizionare 
  completamente sopra l’estremità 
  filettata del  raccordo accertandosi 
  che il tubo sia COMPLETAMENTE 
  sistemato. (Punto 2)

 • Tirare delicatamente il tubo per 
  assicurarsi che sia ben fissato.
 • Fare scorrere il tappo verso le 
  filettature sul luer e ruotare per 
  agganciare le filettature. (Punto 3)

 • Continuare a avvitare il tappo a 
  mano sul luer fino a quando non si 
  blocca. (Punto 4)

Attenzione: il gruppo di filettature DEVE 
isultare completamente innestato.

3. Afferrando il luer con una mano e il tubo 
con l’altra, tirare delicatamente sul giunto
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 per testare la sicurezza del connettore. Se 
il luer esce dal tubo, ripetere la procedura 
di connessione. Un guasto della 

 connessione può essere dovuto a una delle 
cause o a una combinazione delle cause 
riportate di seguito:

• Il luer non è completamente inserito 
nel tubo del catetere.

• Il tubo di prolunga è danneggiato e 
impedisce una connessione sicura. Se 
il guasto è dovuto al tubo 

 danneggiato, il catetere deve essere 
rimosso e sostituito. ATTENZIONE: 
assicurarsi di tirare solo il tubo di 
prolunga e il connettore e non il 

 catetere In Situ.

4. Attaccare il tappo terminale.

5. Utilizzare una siringa Luer Lock da 10 
cc per aspirare eventuale aria durante la 
procedura di connessione.

6. Continuare con le istruzioni del catetere.

GARANZIA

Medcomp® GARANTISCE CHE IL PRODOTTO È STATO 
REALIZZATO SECONDO GLI STANDARD E LE 
SPECIFICHE APPLICABILI. LE CONDIZIONI DEL 
PAZIENTE, IL TRATTAMENTO CLINICO E LA 
MANUTENZIONE DEL PRODOTTO POSSONO 
ALTERARE LE PRESTAZIONI DEL PRODOTTO. 
QUESTO PRODOTTO DEVE ESSERE UTILIZZATO 
CONFORMEMENTE ALLE ISTRUZIONI FORNITE E 
ALLE DIRETTIVE DEL MEDICO.

Poiché il prodotto è sottoposto a miglioramenti 
continui, i prezzi, le specifiche e la 
disponibilità dei modelli sono soggetti a 
modifiche senza preavviso. Medcomp® si riserva 
il diritto di modificare i propri prodotti o 
contenuti senza preavviso. 

Medcomp® è un marchio registrato di Medical 
Components, Inc. 
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VERWENDUNGSZWECK:

• Verbindungspunkt für Katheter und Luer 
für die Peritonealdialyse katheter.

WARNHINWEISE:

• Nach US-amerikanischem Bundesrecht 
darf der Verkauf dieses Geräts nur an 
Ärzte oder auf ärztliche Verordnung 
erfolgen.

• Der Katheter ist nur zum einmaligen 
Gebrauch vorgesehen. 

• Nicht erneut sterilisieren.

• Eine Wiederverwendung kann zu Infektion 
oder Erkrankung/Verletzung des 
Patienten führen.

• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch die wiederholte Verwendung oder die 
erneute Sterilisierung der Vorrichtung 
entstehen.

• Der Inhalt ist bei ungeöffneter und 
unbeschädigter Verpackung steril und 
nicht pyrogen. STERILISIERT MIT 
ETHYLENOXID.

• Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
geöffnet oder eschädigt ist.

• Nicht verwenden, wenn Anzeichen von 
Produktschäden erkennbar sind.

Achtung: Wenn Sie den Katheter auf die 
gewünschte Länge schneiden, achten Sie darauf, 
dass das Lumen rechtwinklig geschnitten wird 
und das verbleibende Lumen des Katheters 
nicht beschädigt wird. 
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GEBRAUCHSANLEITUNG:

1. Entfernen Sie Luer und Kappe von 
der Verpackung. Hinweis: Für das 
Reparaturverfahren müssen beide 
Komponenten verwendet werden.

2. Setzen Sie die Luer-Verbindung wie folgt 
 auf die Verlängerung:

• Schieben Sie die Kappe so über 
den Katheterschlauch, dass der 
Konus zur Katheteraustrittsstelle 
zeigt. (Schritt 1)

 • Stacheln Sie das Ende des Luer in 
  den Katheterschlauch. der 
  VOLLSTÄNDIG sitzend. (Schritt 2)

 • Überprüfen Sie den festen Sitz, 
  indem Sie vorsichtig am 
  Verlängerungsschlauch ziehen.

• Schieben Sie die Kappe in Richtung 
der Gewinde auf dem Luer und 
drehen Sie sie, um die Gewinde 
einzurasten. (Schritt 3)

 • Die Kappe von Hand auf den Luer 
  auffädeln, bis sie fest sitzt. (Schritt 
  4)
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Achtung: Die Montagegewinde MÜSSEN 
vollständig eingerastet sein.

3. Erfassen Sie mit einer Hand den Luer, 
mit der anderen Hand den Schlauch 
und ziehen Sie sanft am Gelenk, um die 
Sicherheit des Verbinders zu testen. Wenn 
der Luer aus dem Schlauch herauszieht, 
wiederholen Sie den Anschlussvorgang. 
Ein Verbindungsabbruch kann auf eine 
oder eine Kombination der folgenden 
Ursachen zurückzuführen sein:

 • Der Luer ist nicht vollständig in den 
  Katheterschlauch eingeführt.

• Der Verlängerungsschlauch ist 
beschädigt und kann deshalb nicht 
fest über die Luer-Verbindung 
geschoben werden. Wenn das 
Versagen auf beschädigte Schläuche 
zurückzuführen ist, muss der 
Katheter möglicherweise entfernt 
und ersetzt werden. WARTUNG: 
Achten Sie darauf, nur am 
Verlängerungsschlauch und der 
Verbindung, jedoch nicht am In Situ-
Katheter zu ziehen.

4. Stecken Sie die Endkappe auf.
 
5. Verwenden Sie eine sterile 10cc Luer-

Lock-Spritze, um die während des 
 Verbindungsvorgangs zugeführte Luft 
 abzusaugen.

6. Fahren Sie mit der Gebrauchsanweisung 
 für den Katheter fort.
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GARANTIE

Medcomp® GARANTIERT, DASS DIESES PRODUKT 
ENTSPRECHEND DEN ZUTREFFENDEN STANDARDS 
UND TECHNISCHEN VORGABEN HERGESTELLT 
WURDE. PATIENTENZUSTAND, DIE KLINISCHE 
BEHANDLUNG UND DIE PRODUKTPFLEGE KANN DIE 
LEISTUNGSFÄHIGKEIT DES PRODUKTES 
B EEINFLUSSEN. DAS PRODUKT MUSS UNTER 
BEACHTUNG DER BEILIEGENDEN ANLEITUNG UND DER 
ANWEISUNGEN DES BEHANDELNDEN ARZTES 
VERWENDET WERDEN.

Aufgrund ständiger Produktverbesserungen 
können sich Preise, Spezifikationen und 
Modellverfügbarkeit ohne Vorankündigung 
ändern. Medcomp® behält sich das Recht vor, 
Produkt und Inhalt ohne Vorankündigung zu 
ändern.

Medcomp® ist ein eingetragenes Warenzeichen 
von Medical Components, Inc.
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AVSEDD ANVÄNDNING:

•	 Anslutningspunkt för kateter och han-luer 
för peritonealdialyskatetrar. 

VARNINGAR:

• Enligt federal lagstiftning (USA) får denna 
produkt säljas endast av läkare eller på 
läkares order.

• Denna enhet är endast avsedd för 
engångsbruk. 

• Får ej omsteriliseras med någon metod.

• Återanvändning kan leda till infektion eller 
sjukdom/skada.

• Tillverkaren ska inte hållas ansvarig 
för några skador som förorsakas av 
eranvändning eller omsterilisering av 
enheten.

• Innehållet i oöppnad och oskadad 
förpackning är sterilt och pyrogenfritt. 
STERILISERAD MED ETYLENOXID.

• Använd inte om förpackningen är öppnad 
eller skadad.

• Använd inte om den uppvisar något 
synligt tecken på produktskada.

Försiktighet: Se vid kapning av katetern till 
önskad längd till att lumen kapas rakt och att 
det återstående kateterlumen inte skadas.

BRUKSANVISNING:

1. Ta ut luern och locket ur förpackningen. 
 Observera: Båda komponenterna måste 
 användas för en fullständig installation.
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2. Montera den medföljande luern på 
 katetern på följande sätt:

 • Skjut locket över kateterslangen så  
  att den avsmalnande delen är riktad 
  mot kateterutgången. (Steg 1)

 •  Tryck in luer-änden med hullingar i  
  kateterslangen.  Positionera 
  slangen helt över kopplingsänden 
  med hullingar så att slangen sitter 
  ORDENTLIGT. (Steg 2)

 • Ryck försiktigt i slangen för att 
  säkerställa tät inpassning.
 • Skjut locket mot luerns gängor och 
  vrid det för att få  gängorna att gripa 
  tag. (Steg 3)

 • Fortsätt att skruva fast locket på 
  luern för hand tills det sitter 
  ordentligt fast. (Steg 4)

Försiktighet: Enhetens gängor MÅSTE vara 
helt ihopskruvade.

3. Fatta tag i luern med ena handen och 
förlängningsslangen med den andra. Ryck
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 försiktigt i kopplingen för att testa att 
anslutningen är säker. Om luern dras ut 
ur slangen ska anslutningsproceduren 
upprepas. Ett anslutningsfel kan bero på 
ett eller flera av följande:

 • Luern är inte helt införd i 
  kateterslangen.

• Kateterslangen är skadad 
och förhindrar därmed säker 
anslutning. Om felet beror på att 
slangen är skadad, måste kanske 
katetern avlägsnas och bytas ut. 
FÖRSIKTIGHET: Säkerställ att 
endast dra i den externa slangen 
och kopplingen och inte i katetern in 
situ.

4. Fäst ändhylsa.

5. Använd en steril 10 ml luer lock-spruta 
för att aspirera luft som kommit in under 
anslutningsproceduren.

6. Fortsätt enligt kateterns bruksanvisning.

GARANTI

Medcomp® GARANTERAR ATT DENNA PRODUKT 
TILLVERKADES ENLIGT TILLÄMPLIGA STANDARDER 
OCH SPECIFIKATIONER. PATIENTENS TILLSTÅND, 
KLINISKA BEHANDLING OCH PRODUKTUNDERHÅLLET 
KAN PÅVERKA DENNA PRODUKTS FUNKTION. 
PRODUKTEN SKA ANVÄNDAS I ENLIGHET MED 
TILLHANDAHÅLLNA ANVISNINGAR OCH SÅ SOM 
ANVISATS AV ORDINERANDE LÄKARE.

På grund av kontinuerliga produktförbättringar 
kan priser, specifikationer och modellens 
tillgänglighet ändras utan föregående 
meddelande. Medcomp® förbehåller sig rätten 
att modifiera sina produkter utan föregående 
meddelande.

Medcomp® är ett registrerat varumärke tillhörande 
Medical Components, Inc.
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BEOOGD GEBRUIK:

• Verbindingspunt voor de katheter en de 
mannelijke luer voor katheters voor

 peritoneale analyse.

WAARSCHUWINGEN:

• Volgens de Amerikaanse federale wet mag 
dit instrument uitsluitend door of op 

 voorschrift van een arts worden verkocht.

• Dit apparaat is uitsluitend voor eenmalig 
gebruik. 

• Op geen enkele manier opnieuw 
 steriliseren.

• Hergebruik kan leiden tot infectie of 
 ziekte/letsel.

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
 enige schade veroorzaakt door hergebruik 
 of hersterilisatie van dit apparaat.

• De inhoud is steriel en niet-pyrogeen in 
 ongeopende, onbeschadigde verpakking. 

MET ETHYLEENOXIDE 
 GESTERILISEERD.

• Niet gebruiken als de verpakking geopend
 of beschadigd is.

• Niet gebruiken als er tekenen van 
 productbeschadiging zichtbaar zijn.

Opgelet: Bij het afsnijden van de katheter tot de 
gewenste lengte er zeker van zijn dat het lumen 
vierkant gesneden is en dat het achtergebleven 
katheterlumen niet beschadigd is.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK:

1. Verwijder de luer en de dop uit het pakket. 
Noot: Beide componenten moeten gebruikt 
worden om de installatie te vervolledigen.
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2. Bevestig de meegeleverde luer als volgt op
 het verlengstuk:

• Schuif de dop zodanig over de 
 verlengslang dat het taps toelopende 

gedeelte naar de uitgangsplaats van
 de katheter gericht is. (Stap 1)

 • Druk het getande uiteinde van de 
  luer in de katheterslang. Plaats
  volledig over het getande gedeelte 
  van de aansluiting en verzeker u 
  ervan dat de slang VOLLEDIG 
  aansluit. (Stap 2)

 • Trek voorzichtig aan de verlengslang 
  om te controleren of ze goed vastzit.

• Schuif de dop naar de draad op de 
luer en schroef hem vast op de 

 draad. (Stap 3)

 • Draai de dop verder aan met de 
  hand  op de luer tot deze vast zit. 
  (Stap 4)

Opgelet: De schroefdraden van het geheel 
MOETEN volledig aansluiten.

3. Neem de luer in een hand en de slang in 
 de andere en trek zachtjes aan de 
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 verbinding om te testen of de verbinding 
veilig vast zit. Als de luer uit de slang komt 
herhaalt u de verbindingsprocedure. Een 
slechte verbinding kan te wijten zijn aan 
een van de volgende redenen of een 

 combinatie:

• De luer zit niet volledig in de
 katheterslang.
• De katheterslang is beschadigd, 

waardoor een veilige verbinding niet 
mogelijk is. Als de fout te wijten is 

 aan een beschadigde slang kan het 
zijn dat de katheter moet worden 
verwijderd en vervangen. OPGELET: 
Verzeker u ervan enkel aan de 
externe slang en de verbinding te 
trekken en niet aan de katheter in 
situ.

4. Bevestig het afsluitdopje.

5. Gebruik een steriele luerlock-spuit van 
 10 cc om lucht op te zuigen die tijdens het 

maken van de verbinding ingebracht werd.

6. Ga verder met de instructies voor 
 kathetergebruik.

GARANTIE

Medcomp® GARANDEERT DAT DIT PRODUCT IS 
VERVAARDIGD OVEREENKOMSTIG TOEPASSELIJKE 
NORMEN EN SPECIFICATIES. DE TOESTAND VAN DE 
PATIËNT, KLINISCHE BEHANDELING EN 
PRODUCTONDERHOUD KUNNEN DE PRESTATIES VAN 
DIT PRODUCT BEÏNVLOEDEN. GEBRUIK VAN DIT 
PRODUCT DIENT IN OVEREENSTEMMING TE ZIJN 
MET DE GEGEVEN INSTRUCTIES EN ZOALS 
OPGEDRAGEN DOOR DE VOORSCHRIJVENDE ARTS.

Omdat  producten voortdurend verbeterd worden, zijn 
prijzen, specificaties en de beschikbaarheid van bepaalde 
modellen onderhevig aan wijzigingen zonder kennisgeving. 
Medcomp® behoudt zich het recht voor zijn producten of 
de inhoud ervan te wijzigen zonder voorafgaande 
kennisgeving.

Medcomp® is een geregistreerd handelsmerk van Medical 
Components, Inc.
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USO A QUE SE DESTINA:

• Ponto de conexão para cateter e luer 
macho para cateteres de diálise peritoneal.

AVISOS:

• A Lei Federal (EUA) limita a venda 
deste dispositivo por um médico ou por 
prescrição médica.

• Este cateter destina-se Apenas a Uma 
Única Utilização. 

• Não reesterilize, por nenhum método.

• A reutilização pode provocar infeções ou 
doenças/lesões.

• O fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer danos causados pela 
reutilização ou reesterilização do 
dispositivo.

• Conteúdo esterilizado e apirogénico 
numa embalagem fechada e intacta. 
ESTERILIZADO POR ÓXIDO DE ETILENO.

• Não utilize se a embalagem estiver aberta 
ou danificada.

• Não utilize caso seja visível qualquer sinal 
de danos no produto.

Cuidado: Ao cortar o cateter para o 
comprimento desejado, certifique-se de que o 
lúmen é cortado de forma reta e que o restante 
lúmen do cateter não fica danificado.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:

1. Remova o luer e a tampa da embalagem. 
Nota: Ambos os componentes têm que ser 
utilizados para concluir a instalação.
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2. Instale o luer fornecido no cateter da  
 seguinte forma:

• Deslize a tampa sobre o tubo do 
cateter de modo a que o cone fique 
virado de frente para o local de saída 
do cateter. (Passo 1)

 • Empurre a extremidade farpada do 
  luer para o tubo do cateter. 
  Posicione completamente sobre a 
  extremidade farpada do encaixe, 
  certificando-se de que o tubo está 
  TOTALMENTE encaixado. (Passo 2)

 • Puxe delicadamente o tubo para
  assegurar o encaixe confortável.

• Deslize a tampa na direção das 
roscas no luer, e rode-a para 
engatar as roscas. (Passo 3)

 • Continue a enroscar a tampa 
  manualmente no luer até se fixar. 
  (Passo 4)

Cuidado: As roscas de montagem TÊM que estar 
totalmente encaixadas.

3. Segurando o luer numa mão e o tubo na 
outra, puxe suavemente a junta para 
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 testar a segurança do conector. Se o 
luer sair do tubo, repita o procedimento 
de conexão. Uma falha de conexão pode 
dever-se a um ou a uma combinação dos 
seguintes:

 • O luer não está totalmente inserido 
  no tubo do cateter.

• O tubo do cateter está danificado, 
impedindo uma conexão segura. Caso 
a falha se deva a tubos danificados, 
então poderá ser necessário remover 
e substituir o cateter. CUIDADO: 
Certifique-se de que puxa apenas no 
tubo externo e no conector e não no 
cateter In Situ.

4. Conecte a tampa.

5. Use uma seringa luer lock de 10cc 
 esterilizada para aspirar o ar introduzido 

durante o procedimento de conexão.

6. Continue com as Instruções de Utilização 
 do cateter.

GARANTIA

A Medcomp® GARANTE QUE ESTE PRODUTO FOI 
FABRICADO DE ACORDO COM AS NORMAS E 
ESPECIFICAÇÕES APLICÁVEIS. O ESTADO DO 
PACIENTE, O TRATAMENTO CLÍNICO E A 
MANUTENÇÃO DO PRODUTO PODEM INFLUENCIAR 
O DESEMPENHO DESTE PRODUTO. ESTE PRODUTO 
DEVE SER UTILIZADO DE ACORDO COM AS 
INSTRUÇÕES FORNECIDAS E SOB A ORIENTAÇÃO DO 
MÉDICO QUE O RECEITOU.

Devido à melhoria contínua dos produtos, 
os preços, especificações e 
disponibilidade de modelos estão sujeitos 
a alterações sem aviso. A Medcomp® 
reserva-se o direito de modificar os seus 
produtos ou conteúdos, sem aviso.

Medcomp® é uma marca registada da Medical 
Components, Inc.
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ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ:

•	 Σημείο	σύνδεσης	καθετήρα	και	αρσενικού	
luer	για	καθετήρες	περιτοναϊκής	κάθαρσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:

•	 Η	ομοσπονδιακή	νομοθεσία	των	Η.Π.Α.	
περιορίζει	την	πώληση	αυτής	της	συσκευής 
από	ιατρό	ή	κατόπιν	εντολής	ιατρού.

•	 Ο	καθετήρας	αυτός	προορίζεται	για	μία	
μόνο	χρήση.	

•	 Μην	τον	επαναποστειρώνετε	με	κανέναν	
τρόπο.

•	 Η	επαναχρησιμοποίηση	μπορεί	να	οδηγήσει	
σε	λοίμωξη	ή	ασθένεια/τραυματισμό.

•	 Ο	κατασκευαστής	δεν	φέρει	ευθύνη	
για	βλάβες	που	προκαλούνται	από	την	
επαναχρησιμοποίηση	ή	την	

	 επαναποστείρωση	της	συσκευής.

•	 Το	περιεχόμενο	παραμένει	στείρο	και	μη	πυ-
ρετογόνο,	εφόσον	η	συσκευασία	παραμένει	
άθικτη	και	κλειστή.	Α	ΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟ	ΜΕ	
ΟΞΕΙΔΙΟ	ΤΟΥ	ΑΙΘΥΛΕΝΙΟΥ.

•	 Μην	χρησιμοποιήσετε	το	περιεχόμενο	εάν	
η	συσκευασία	είναι	ανοικτή	ή	έχει	υποστεί	
ζημιά.

•	 Μην	χρησιμοποιείτε	το	περιεχόμενο	εάν	
	 υπάρχει	ορατή	ένδειξη	ζημιάς	του	προϊόντος.

Προσοχή:	Όταν	κόβετε	τον	καθετήρα	στο	
επιθυμητό	μήκος,	βεβαιωθείτε	ότι	ο	αυλός	έχει	
κοπεί	σε	ορθή	γωνία	και	ότι	ο	υπόλοιπος	αυλός	του	
καθετήρα	δεν	έχει	υποστεί	ζημιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:

1.	 Αφαιρέστε	το	σύνδεσμο	luer	και	το	πώμα
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	 από	τη	συσκευασία.	Σημείωση:	Θα	πρέπει	
να	χρησιμοποιηθούν	και	τα	δύο	εξαρτήματα	
για	την	ολοκλήρωση	της	τοποθέτησης.

2.	 Συναρμολογήστε	το	σύνδεσμο	luer	που	παρέχε
	 ται	στην	προέκταση	ως	ακολούθως:

•	 Σύρετε	το	πώμα	επάνω	στη	σωλήνωση	
του	καθετήρα	με	τρόπο	ώστε	το	άκρο	
να	βλέπει	τη	θέση	εξόδου	του	

	 καθετήρα.	(Βήμα	1)

 •	 Σπρώξτε	το	ακιδωτό	άκρο	του	luer	
	 	 μέσα	στη	σωλήνωση	του	καθετήρα.	
  Τοποθετήστε	το	εντελώς	επάνω	στο	
	 	 ακιδωτό	άκρο	του	εξαρτήματος	
	 	 φροντίζοντας	ώστε	η	σωλήνωση	να	
	 	 εδράζει	ΠΛΗΡΩΣ.(Βήμα	2)

 •	 Τραβήξτε	ελαφρά	τη	σωλήνωση	
	 	 προέκτασης	για	να	βεβαιωθείτε	
	 	 ότι	εφαρμόζει	σφικτά.

•	 Σύρετε	το	πώμα	προς	το	σπείρωμα	
του	luer	και	περιστρέψτε	το	για	να	
ασφαλίσει	στο	σπείρωμα.	(Βήμα	3)

 •	 Συνεχίστε	να	βιδώνετε	το	πώμα	
	 	 με	το	χέρι	πάνω	στο	luer		μέχρι	να	
	 	 ασφαλίσει.	(Βήμα	4)
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Προσοχή:	Οι	σπείρες	συναρμολόγησης	ΠΡΕΠΕΙ 
να	εφαρμόζουν	πλήρως.

3.	 Πιάνοντας	το	luer	με	το	ένα	χέρι	και	τη	
σωλήνωση	με	το	άλλο,	τραβήξτε	απαλά	την	
ένωση	για	να	δοκιμάσετε	την	ασφάλεια	του	
συνδέσμου.	Εάν	το	luer	τραβιέται	έξω	από	
τη	σωλήνωση,	επαναλάβετε	τη	διαδικασία	
σύνδεσης.	Η	αστοχία	της	σύνδεσης	μπορεί	
να	οφείλεται	σε	ένα	από	τα	παρακάτω	ή	σε	
συνδυασμό	αυτών:

	 •	 Το	luer	δεν	έχει	εισαχθεί	πλήρως	στη	
	 	 σωλήνωση	του	καθετήρα.

•	 Η	σωλήνωση	προέκτασης	έχει	υποστεί	
ζημιά,	δεν	επιτρέπει	την	ασφαλή	
σύνδεση.	Εάν	η	αστοχία	οφείλεται	σε	
σωλήνωση	που	έχει	υποστεί	ζημιά,	
τότε	ίσως	χρειαστεί	να	αφαιρεθεί	
και	να	αντικατασταθεί	ο	καθετήρας.	
ΠΡΟΣΟΧΗ:	Βεβαιωθείτε	ότι	τραβάτε	
μόνο	την	εξωτερική	σωλήνωση	και	όχι	
τον	καθετήρα	In Situ.

4.	 Τοποθετήστε	το	καπάκι	άκρου.

5.	 Χρησιμοποιήστε	αποστειρωμένη	σύριγγα	
των	10cc	με	σύνδεσμο	luer	lock	για	την	
αναρρόφηση	τυχόν	αέρα	που	εισήλθε	κατά

	 τη	διαδικασία	σύνδεσης.

6.	 Συνεχίστε	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	χρήσης		
του	καθετήρα.

ΕΓΓΥΗΣΗ

Η Medcomp® ΕΓΓΥΑΤΑΙ ΟΤΙ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΕΧΕΙ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΕΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΑ ΙΣΧΥΟΝΤΑ 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΚΑΙ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ. Η ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ 
ΑΣΘΕΝΟΥΣ, Η ΚΛΙΝΙΚΗ ΘΕΡΑΠΕΙΑ ΚΑΙ Η ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΠΗΡΕΑΣΕΙ ΤΗΝ 
ΑΠΟΔΟΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. Η ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ 
ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΤΟΥ 
ΘΕΡΑΠΟΝΤΟΣ ΙΑΤΡΟΥ.
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Λόγω	των	συνεχών	βελτιώσεων	του	προϊόντος,	
οι	τιμές,	οι	προδιαγραφές	και	η	διαθεσιμότητα 
των	μοντέλων	υπόκεινται	σε	αλλαγές	χωρίς	
προειδοποίηση.	Η	Medcomp®	διατηρεί	το	
δικαίωμα	να	τροποποιεί	τα	προϊόντα	της	ή	το	
περιεχόμενό	τους	χωρίς	προειδοποίηση.

Το	Medcomp® είναι καταχωρημένο εμπορικό σήμα 
της Medical Components, Inc.
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ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ:

•	 Místo	pro	připojení	katétru	a	samčího	
lueru	pro	katétry	určené	k	peritoneální 
dialýze.

VAROVÁNÍ:

•	 Federální	zákony	USA	omezují	prodej	
tohoto	zařízení	na	lékaře	nebo	na	jejich	
předpis.

•	 Tento	katétr	je	určen	pouze	k	jednomu	
použití.	

•	 Žádným	způsobem	jej	znovu	nesterilizujte.

•	 Opakované	použití	může	způsobit	infekci	
nebo	onemocnění	či	poranění.

•	 Výrobce	není	odpovědný	za	žádné	
poškození	způsobené	opakovaným	
použitím	nebo	opakovanou	sterilizací	
tohoto	prostředku.

•	 Obsah	je	sterilní	a	nepyrogenní	v	
neotevřeném	a	nepoškozeném	balení.	
STERILIZOVÁNO	ETYLENOXIDEM.

•	 Pokud	je	obal	otevřený	nebo	poškozený,	
výrobek	nepoužívejte.

•	 Pokud	výrobek	jeví	jakékoliv	známky	
poškození,	nepoužívejte	jej.

Upozornění:	Pokud	zkracujete	katétr	na	
požadovanou	délku,	ujistěte	se,	že	je	lumen	
seříznuto	ostře	a	že	zbývající	lumen	katétru	není	
poškozeno.

NÁVOD K POUŽITÍ:

1.	 Vyjměte	luer	a	krytku	z	obalu.	Poznámka: 
Dokončení	instalace	vyžaduje	použití	obou	
součástí.
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2.	 Složte	luer	s	katétrem	dohromady	takto:

•	 Přetáhněte	krytku	přes	hadičku	
katétru	tak,	aby	zúžení	směřovalo	k	
místu	výstupu	katétru.	(1.	krok)

 •	 Ostnatý	konec	lueru	zatlačte	do	
	 	 hadičky	katétru.	Umístěte	zcela	přes	
	 	 ostnatý	konec	spojky	a	přesvědčte	
	 	 se,	že	je	vedení	PLNĚ	usazené.	(2.	
	 	 krok)
  

 •	 Jemným	tahem	za	nastavovací	
	 	 hadičku	zajistěte	přiléhající	spojení.
	 •	 Táhněte	krytku	směrem	k	závitům	
	 	 lueru	a	otáčejte	jí,	aby	se	závity		
	 	 spojily.	(3.	krok)

 •	 Dále	rukou	šroubujte	krytku	do	
	 	 lueru,	dokud	nebude	zajištěný.	(4.	
	 	 krok)

Upozornění:	Závity	sestavy	MUSÍ	být	úplně	
spojené.

3.	 Uchopte	luer	jednou	rukou	a	hadičku	
druhou	rukou	a	k	ověření	zajištění	
konektoru	opatrně	za	spoj	zatáhněte.	
Pokud	se	luer	z	hadičky	vytáhne,	spojovací

    -32-

KROK 1

KROK 2

KROK 3

KROK 4



	 postup	zopakujte.	Pokud	spoj	selhal,	může	
to	mít	jednu	nebo	obě	z	těchto	příčin:

	 •	 luer	není	do	hadičky	katétru	konale	
	 	 zasunut;
	 •	 hadička	katétru	je	poškozená,	takže	
	 	 spoj	není	dost	pevný.	Pokud	je	
	 	 příčinou	selhání	poškozená	hadička,	
	 	 může	být	zapotřebí	katétr	vyjmout	a	
	 	 vyměnit.	UPOZORNĚNÍ:	Tahejte	
	 	 pouze	za	vnější	hadičku	a	za	
	 	 konektor	a	nikoli	za	katétr	in situ.

4.	 Připojte	koncovou	krytku.

5.	 Sterilní	10ml	stříkačkou	se	spojkou	luer	
lock	nasajte	veškerý	vzduch	zavedený	při	
spojování.

6.	 Pokračujte	podle	návodku	k	použití	
	 katétru.

ZÁRUKA

Medcomp® SE ZARUČUJE, ŽE BYL TENTO 
PRODUKT  VYROBEN DLE PLATNÝCH 
STANDARDŮ A SPECIFIKACÍ. STAV 
PACIENTA, KLINICKÁ LÉČBA A ÚDRŽBA 
PRODUKTU MOHOU MÍT VLIV NA 
VLASTNOSTI TOHOTO VÝROBKU. POUŽITÍ 
TOHOTO PRODUKTU BY MĚLO BÝT V 
SOULADU SE SCHVÁLENÝMI POKYNY A DLE 
DOPORUČENÍ LÉKAŘE, KTERÝ JEHO 
POUŽITÍ PŘEDEPSAL.

Vzhledem	ke	stálému	zlepšování	výrobku	může	
u	cen,	specifikací	a	dodávaných	modelů	
docházet	ke	změnám	bez	předchozího	
upozornění.	Společnost	Medcomp® si	vyhrazuje	
právo	upravit	své	produkty	nebo	obsah	bez	
předchozího	oznámení.

Medcomp® je registrovaná obchodní známka 
společnosti Medical Components, Inc.
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KULLANIM AMACI:

• Peritoneal diyaliz kateterlerinde kateter ve 
erkek luer için bağlantı noktası.

UYARILAR:

• Federal Yasalar (ABD) cihazın sadece hekim 
tarafından veya hekim reçetesi ile satılma-
sına izin verir.

• Bu kateter Sadece Tek Kullanım içindir. 

• Herhangi bir yöntemle yeniden sterilize 
etmeyin.

• Yeniden Kullanılması enfeksiyona veya
 hastalığa/yaralanmaya yol açabilir.

• Üretici, cihazın yeniden kullanımı veya 
 yeniden sterilizasyonundan kaynaklı 

hiçbir hasardan yükümlü olmayacaktır.

• Açılmamış, hasarsız ambalaj içerikleri
 sterildir ve pirojenik değildir. ETİLEN 

OKSİT İLE STERİLİZE EDİLMİŞTİR.

• Ambalaj açık veya hasarlıysa kullanmayın.

• Herhangi bir ürün hasarı görünürse 
 kullanmayın.

Dikkat: Kateteri istenen uzunlukta keserken 
lümenin kare kesildiğinden ve kalan kateter 
lümeninin zarar görmediğinden emin olun.

KULLANIM TALİMATLARI:

1. Lueri ve başlığı, paketten çıkarın. Not: Her
 iki parça kurulumu tamamlamak için
 kullanılmalıdır.
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2. Verilen lueri, aşağıdaki şekilde katetere
 monte edin:

 • Konik kısım, kateter çıkış yerini 
  görecek şekilde başlığı, kateter
   tüpü üzerinden kaydırın. (Adım 1)

 • Luerin kancalı ucunu, kateter 
  tüpüne doğru ittirin. Bağlantının 
  kancalı ucu üzerinden tamamen 
  konumlandırın ve tüpün TAMAMEN 
  oturduğundan emin olun. (Adım 2)
  

 • Sıkı yerleşim sağlamak için tüpü 
  hafifçe çekiştirin.
 • Başlığı, luer üzerindeki dişlilere 
  doğru kaydırın ve başlığı, dişlilere 
  geçirmek için döndürün. (Adım 3)

 • Sabitlenene kadar başlığı, elinizle
  geçirmeye devam edin. (Adım 4)

Dikkat: Tertibat dişlilerinin tamamen takılı
olmaları GEREKİR.

3. Lueri bir elinizle kavrarken diğer elinizle 
tüpü kavrayarak konektörün sağlamlığını 
test etmek için bağlantı üzerinden hafifçe 
çekin. Luer, tüpten çıkarsa bağlantı 

 prosedürünü tekrarlayın. Bağlantı hatası 
 aşağıdakilerden biri veya birkaçının 
 birleşiminden kaynaklanabilir:
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 • Luer, kateter tüpüne tamamen 
  yerleştirilmemiş.

• Kateter tüpü hasar görmüş, güvenli 
bağlantıyı engelliyor. Hatanın 

 hasarlı tüpten kaynaklanması
 durumunda kateterin çıkarılması ve 

değiştirilmesi gerekir. DİKKAT: 
 Kateter üzerine değil de yalnızca 

harici tüpü ve konektörü In Situ 
üzerine çektiğinizden emin olun.

4. Uç başlığı takın.

5. Bağlantı prosedürü sırasında giren tüm 
 havayı aspire etmek için 10 cc’lik steril bir
 luer kilitli şırınga kullanın.

6. Kateterin Kullanım Talimatları ile devam 
 edin.

GARANTİ

Medcomp® BU ÜRÜNÜN YÜRÜRLÜKTEKİ 
STANDARTLAR VE TEKNİK ÖZELLİKLERE 
GÖRE ÜRETİLDİĞİNİ GARANTİ EDER. HASTA 
DURUMU, KLİNİK TEDAVİ VE ÜRÜNÜN 
BAKIMI BU ÜRÜNÜN PERFORMANSINI 
ETKİLEYEBİLİR. BU ÜRÜN VERİLEN 
TALİMATLARA UYGUN ŞEKİLDE VE TAVSİYE 
EDEN HEKİMİN TALİMATLARINA GÖRE
KULLANILMALIDIR.

Sürekli ürün iyileştirmesi nedeniyle fiyatlar, 
teknik özellikler ve model ulaşılabilirliği 
bildirimde bulunulmaksızın değişikliğe tabidir. 
Medcomp® bildirim olmaksızın ürünlerini veya 
içeriklerini değiştirme hakkını saklı tutar.

Medcomp® Medical Components, Inc.’in tescilli 
ticari markasıdır.
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PREDVIĐENA NAMJENA:

• Spoj za kateter i muški luer za katetere za 
peritonejsku dijalizu.

UPOZORENJA:

•	 Prema	saveznom	zakonu	SAD-a	uređaj	
se	može	kupiti	samo	kod	liječnika	ili	na	
njegovu preporuku.

•	 Ovaj	je	uređaj	namijenjen	isključivo	
 jednokratnoj upotrebi. 

• Nemojte ponovno sterilizirati ni na 
	 koji	način.

•	 Ponovnim	korištenjem	možete	uzrokovati	
infekciju ili bolest/ozljedu.

•	 Proizvođač	ne	snosi	odgovornost	ni	za	
kakve štete nastale ponovnom upotrebom 
ili	sterilizacijom	ovog	uređaja.

•	 Sadržaj	je	sterilan	i	nepirogen	ako	je	
	 pakiranje	neotvoreno	i	neoštećeno.	
 STERILIZIRANO ETILEN-OKSIDOM.

• Ne upotrebljavajte ako je pakiranje 
	 otvoreno	ili	oštećeno.

• Ne upotrebljavajte ako je vidljivo bilo 
kakvo	oštećenje	proizvoda.

Oprez:	Prilikom	rezanja	katetera	na	željenu	
duljinu	lumen	režite	kvadratno	te	pripazite	da	se	
preostali lumen katetera ne ošteti.

UPUTE ZA UPOTREBU:

1.	 Uklonite	luer	i	zatvarač	iz	pakiranja.	
Napomena: Obje komponente treba 

 upotrijebiti za potpuno postavljanje.
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2.	 Namjestite	priloženi	luer	na	kateter	kako	
 slijedi:

•	 Uvucite	zatvarač	preko	cjevčice	
katetera tako da ravna strana bude 
okrenuta prema mjestu izlaza kate-
tera. (Korak 1)

 • Gurnite kraj luera s navojem u 
	 	 cjevčicu	katetera.	Postavite	
  potpuno preko navoja sklopa kako 
	 	 biste	se	uvjerili	da	je	cjevčica	
  POTPUNO sjela na mjesto. (Korak 2)
  

 •	 Nježno	potegnite	cjevčicu	i	provjerite	
	 	 je	li	čvrsto	spojena.

•	 Potegnite	zatvarač	prema	navojima	
na lueru i zakrenite ga kako biste 
došli do navoja. (Korak 3)

 •	 Nastavite	rukom	zavrtati	zatvarač	
	 	 preko	navoja	dok	nije	čvrsto	
	 	 pričvršćen.	(Korak	4)

Oprez: Navoji sklopa MORAJU biti u potpunosti 
zategnuti.
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3.	 Uhvatite	luer	u	jednu	ruku	i	cjevčicu	u	
drugu, lagano potegnite spoj i provjerite je 
li	priključak	čvrst.	Ako	se	luer	izvuče	iz	

	 cjevčice,	ponovite	postupak	spajanja.	
	 Neispravnost	spoja	moguća	je	uslijed	

jednog ili kombinacije	sljedećih	uzroka:

	 •	 Luer	nije	u	potpunosti	uvučen	u	
	 	 cjevčicu	katetera.

•	 Cjevčica	katetera	oštećena	je,	
stoga	spoj	ne	može	biti	čvrst.	Ako	je	
razlog	oštećena	cjevčica,	može	biti	
potrebno izvaditi i zamijeniti kateter. 
OPREZ: pazite da potegnete samo 
vanjsku	cjevčicu	i	priključak, a ne i 
kateter „in situ”.

4.	 Postavite	završni	poklopac.

5.	 Pomoću	sterilne	luer	štrcaljke	od	10	cm3	
aspirirajte sav zrak koji je ušao za vrijeme 
postupka spajanja.

6. Nastavite prema Uputama za upotrebu 
 katetera.

AMSTVO

Medcomp® U SKLADU S VAŽEĆIM 
STANDARDIMA I SPECIFIKACIJAMA. 
STANJE BOLESNIKA, KLINIČKO LIJEČENJE I 
ODRŽAVANJE PROIZVODA MOGU UTJECATI 
NA FUNKCIONIRANJE OVOG PROIZVODA. 
OVAJ JE PROIZVOD POTREBNO KORISTITI 
U SKLADU S NAVEDENIM UPUTAMA I PREMA 
UPUTAMA LIJEČNIKA KOJI PROPISUJE 
LIJEČENJE.

Zbog trajnog usavršavanja proizvoda cijene, 
specifikacije	i	dostupnost	modela	podložni	su	
promjenama bez prethodne najave. Medcomp® 
zadržava	pravo	izmjene	proizvoda	ili	sadržaja	bez	
obavijesti.

Medcomp® registrirani je tržišni žig tvrtke Medical 
Components, Inc.
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 MPS Medical Product Service GmbH
 Borngasse 20
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 Germany

*This symbol is in accordance with ISO 15223-1.

*** FDA guidance Use of Symbols in Labeling.
****This Symbol is in accordance with ASTM F 2503-20.
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Keep Dry

5.4.2

Do Not Re-use

5.6.3
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